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«Peut-on
parler de litté¬

rature nationale dans
un pays quadrilingue

comme la Suisse? La question
n'est pas des plus simples, mais
doit pourtant être posée dans

l'optique de la Foire du livre de

Francfort, du 7 au 12 octobre de
cette année: une manifestation à

caractère international dans le
cadre de laquelle la Suisse va
présenter les grandes lignes de sa
production littéraire.

Une approche, celle de la réalité
littéraire nationale, qu'il y a lieu,
par la force des choses, de
différencier pour chacune des

diverses cultures qui forment la
mosaïque suisse. Cela peut paraître
prétentieux, mais, dans notre pays,
il faut considérer à part chacune
des littératures de langue
allemande, française, italienne et -
bien que dans une mesure
nettement plus modeste - romanche.
Mais il est néanmoins possible de

repérer quelques dénominateurs
communs.

L'un de ceux-ci, important, est

que les différents courants
littéraires, à l'exception du romanche,
sont «affiliés» à un pôle culturel à

l'extérieur des frontières nationales.

L'Allemagne, la France et

l'Italie ont imprimé leur marque
sur les particularités littéraires
helvétiques, qui maintiennent
toujours un lien fort avec leur aire
linguistique respective.

L'existence des frontières
politiques n'a en effet pas empêché
les écrivains du calibre de Max
Frisch ou de Friedrich Diirrenmatt
de s'affirmer dans l'ensemble de

l'aire germanophone et de

conquérir ensuite la stature internationale.

Mais ils ne sont pas si
nombreux, les écrivains qui ont la

Dario Ballanti

REVUE
Suisse 4/98

chance de voir leurs œuvres
traduites dans les autres langues
nationales, voire en anglais, ce qui
leur permet d'atteindre un large
public.

D'autre part, pour la majorité
des volumes non traduits, il faut
se demander si les barrières
linguistiques nationales ne représentent

pas un risque de «ghettoïsa-
tion» des différentes cultures, dont
pâtiraient
naturellement surtout
les plus faibles -
les minorités
italienne et surtout
romanche, déjà
pénalisées par
l'exiguïté de leur
marché par
rapport à la Suisse
allemande et
romande.

La structure
fédéraliste de la
Suisse garantit
toutefois la survie des différentes
identités culturelles: par chance,
chacune des trois langues
officielles est majoritaire dans au
moins un canton, avec ses écoles,
ses médias et - en fin de compte -
sa culture autonomes, mais sous
l'empreinte de l'allemand, du

français ou de l'italien. C'est
surtout le romanche qui est menacé
d'extinction, vu que, dans les
Grisons, il est relégué au rang de
troisième langue derrière l'allemand
et l'italien.

La tradition littéraire à

l'intérieur des minorités linguistiques
joue un rôle fondamental, non
seulement pour la diffusion et
la défense de la langue minoritaire,
mais aussi comme témoignage
irremplaçable des di-
verses réalités suisses,
même des moins connues. Ê* Êm


	...

